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Du Château des ducs de Bretagne au Passage Pommeraye, du Musée 
d’arts à la Galerie des Machines, Nantes révèle au fil des rues sa richesse 
historique, architecturale et artistique. Nantes l’effervescente surprend et
enchante par son dynamisme, sa capacité à se réinventer et se renouveler.
Découvrir La cité des ducs de Bretagne, c’est profiter d’un patrimoine 
exceptionnel où le végétal côtoie l’urbanisme, c’est suivre le parcours 
artistique du Voyage à Nantes et se laisser surprendre par des installations
contemporaines, c’est déambuler à pied ou à vélo dans des espaces publics
accessibles et conviviaux. Nantes vous attend… Faites le Voyage ! 

Street by street, from the Château des ducs de Bretagne to the Passage 
Pommeraye, and from the Musée d’arts to the Galerie des Machines, Nantes
reveals its historical, architectural and artistic riches. Nantes bubbles and
sparkles and will surprise with its vibrancy and its capacity to reinvent and
renew itself. To discover the city of dukes dukes of Brittany is to make the
most of an exceptional heritage, where plant life lives side by side with
urban development, where the artistic trail of Le Voyage à Nantes amazes
with its contemporary installations and where public friendly spaces are
reachable on foot and by bike. Nantes awaits you… Take the Journey!

groupes – professioNels du Tourisme – comiTés d’eNTreprise :
groupS – touriSm profeSSioNAlS – WorkS’ couNcilS:

groupeS@nanteS-touriSme.com / t. +33 2 40 20 60 11

Bienvenue 

à Nantes !

Welcome to Nantes!
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Venir à Nantes

coming to Nantes

En avion/by plane: 

Plus de 100 destinations régulières directes, 

aéroport relié à tous les grands hubs européens.

Over 100 regular direct flights, the airport connects 

to Europe’s major hubs.

Aéroport Nantes Atlantique (NTE).

Navette Aéroport/Airport shuttle: 

De l’aéroport Nantes Atlantique au centre-ville 

en 20 mn. 

From Nantes Atlantique Airport to the Nantes 

town centre in 20mins. 

Toutes les infos sur le réseau de transport 

en commun nantais. www.tan.fr

En train/by train:

Avec 23 départs par jour, Nantes est à environ 2h 

de Paris par le TGV et la liaison TGV avec l’aéroport

Roissy-Charles-de-Gaulle facilite tous les accès !

With 23 daily departures, Nantes is around 2 hours

from Paris by high-speed TGV train and the TGV link to

Roissy-Charles-de-Gaulle airport makes for all-round

easy access!

En voiture/by car:

Autoroutes nord-sud :

North-South motorways: A 83 – A 10

Autoroutes est-ouest :

East-West motorways: A 11 – A 85

moNT-
saiNT-michel

tgV gAre moNtArNASSe

tgV / 2h

tgV 

roiSSy chArleS de gAulle

pLageS Du 
DÉBarQuement
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S’organiser 

get organised

chaNTreau auTocars 
T. + 33 2 40 47 88 77
www.salaun-holidays.com

augereau auTocars
T. + 33 2 41 46 60 79
www.augereau-autocars.com

oN Way, by richou
T. + 33 2 72 02 53 57
www.onwaybyrichou.com 

TraNsdev cTa 
T. + 33 2 40 95 25 75
www.cta44.fr

moN chauffeur 
T. + 33 9 72 11 51 29
www.monchauffeur.fr

moN chauffeur NaNTais
T. + 33 6 23 96 60 83
www.monchauffeurnantais.fr

NaNTes privaTe
chauffeurs
+33 7 88 310 700
www.nantes-private-chauffeurs.fr

autocaristes et chauffeurs privés pour transferts et trajets toutes 
distances (autocars de grand tourisme, mini bus, vans, berlines, motos…) 

Private sector coach operators and drivers for transfers and trips of any

distance. (Long-distance coaches, mini buses, vans, saloons, motorcycles…) 

organiser vos déplacements / organise your trip

——————————————————————————————————————————————————————————————————————

NaNTes © GINO MACCARINELLI

Afin de permettre aux visiteurs de vivre un séjour à Nantes en toute tranquillité d’esprit et dans 

les meilleures conditions, les acteurs du tourisme d’affaires et d’agrément nantais s’engagent 

à respecter les mesures de protection sanitaire.

For the peace of mind of every visitor to Nantes and for the best possible stay – whether for 

business or pleasure – everyone involved in Nantes tourism is committed to respecting the 

current health protection measures.



© GREGG BRÉHIN / LVAN

646 522 habitants à Nantes métropole

700 000 visiteurs extérieurs accueillis pendant
l’événement du voyage à Nantes 2019 (+82% en 7 ans)

(juillet et août)

118 hébergements hôteliers 9 000 chambres d’hôtel

3 555 000 nuitées touristiques en 2019 
(+ 79% depuis 2010) 

166 adresses de restaurants sélectionnés 
dans les Tables de Nantes, dont 2 restaurants étoilés

57 m2 d’espace vert/habitant, 

capitale verte de l’europe

570 km de voies cyclables 
210 km de promenades au bord de l’eau

107 destinations régulières directes 
au départ de l’aéroport 

23 Tgv par jour de paris

125 œuvres d’art dans l’espace public 

646,522 inhabitants in greater Nantes

700,000 external visitors to the VAN 2019 event 
(+ 82% in 7 years) (July and August)

118 hotels 9,000 hotel rooms

3,555,000 tourist over nights in 2019 
(+ 79% since 2010)

166 addresses of selected restaurants in the “tables 
de Nantes” guide, 2 of which are michelin-starred

57 m2 of green space/inhabitant, 

european green capital

570 kms of cycle paths
210 kms of waterside walks

107 direct regular airport flights 

23 high-speedy daily tgV trains from paris a day

125 artworks in the public space

6e ville de fraNce 6Th biggesT ToWN iN fraNce 

chiffres clés
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l’art 
partout 
dans la ville
Toute l’année, une offre culturelle 

et touristique unique en France. 

Le long d’une ligne verte tracée au

sol, patrimoine historique, musées,

lieux culturels et 66 installations des

plus grands artistes contemporains

animent désormais le quotidien

urbain de Nantes. 

———————————————————

Art all over the town
All year round, a cultural touristic

offer that is unique in France.

Historical heritage, museums,

cultural sites and 66 art installations

by some of today’ s greatest

contemporary artists all enrichen

urban living in Nantes, and all are

waiting to be discovered by simply

following the green line drawn 

on the ground. 

« la ville 
dans un jardin » 
La volonté de Nantes, reconnue 

pour sa qualité de vie, est de se placer

durablement en tête des villes les 

plus vertes d’Europe et de concevoir 

à l’horizon 2030 « la ville dans un

jardin », grâce à différents projets

urbains. 

———————————————————

the city in a garden
Nantes, already recognised for its

quality of life, strives to be a leader

amongst the greenest cities in Europe

and thanks to a multitude of urban

projects, will design the “city in a

garden” by 2030. 

bien 
dans son 
assiette !
Entre Bretagne et Loire, au carrefour

de la mer et de la terre, une cuisine

qui valorise les produits locaux, à

savourer dans les 166 restaurants

sélectionnés par les Tables de Nantes.  

———————————————————

make a meal of it!
Sitting between Brittany and the Loire

Valley, at a crossroads between the

land and the sea, lies a cuisine that

brings added value to local produce

and can be enjoyed in the 166

restaurants chosen by the Tables 

de Nantes.  

6 bonnes raisons 

de faire le Voyage à Nantes

QUAI DES PLANTES, UNE PROPOSITION DU 
SERVICE DES ESPACES VERTS, QUAI DE LA FOSSE

© MARTIN ARGYROGLO / LVAN

LILIAN BOURGEAT, MÈTRE À RUBAN, 
BÂTIMENT AETHICA — ÎLE DE NANTES, 

CRÉATION PÉRENNE ESTUAIRE © BERNARD RENOUX

© APPELLE MOI PAPA / 
CAMILLE DRONNE / LVAN
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une ville 
effervescente
Nantes, une des villes les plus

dynamiques et créatives de France.

De grands événements culturels

ponctuent l’année dans tous 

les champs de la création avec 

Royal de Luxe, La Folle Journée,

Scopitone...

———————————————————

A vibrant city
Nantes is one of the most dynamic

and creative cities in France. Major

cultural events pepper the year 

in every creative domain with 

Royal de Luxe, the Folle Journée,

Scopitone... The “loopiest” city 

in France (Sunday Times). 

une 
situation 
géographique 
exceptionnelle
à deux pas des plages, du vignoble 

de Nantes, de la vallée de la Loire 

et de la Bretagne. 

———————————————————

An outstanding 
geographical position
In easy reach of the beaches, 

the vineyards, the Loire valley 

and Brittany.

la ville 
la plus cool 
de france  
Nantes, 5e au palmarès des villes 

du monde les plus vélo friendly. 

Au croisement de deux Eurovélo

routes, l’Eurovélo 6 (La Loire à vélo) 

et l’Eurovélo 1 (la Vélodyssée),

itinéraires majeurs du cyclotourisme.

———————————————————

the most laid-back 
town in france
Ranked at 5th of the world’s most 

bike-friendly cities, Nantes is at the

junction of two Eurovélo routes,

Eurovélo 6 (La Loire à vélo) and

Eurovélo 1 (Vélodyssée), both major

cycle touring routes.

RUE JEAN-JACQUES ROUSSEAU 
© PHILIPPE PIRON / LVAN

HUANG YONG PING, SERPENT D’OCÉAN

ŒUVRE DU PARCOURS ESTUAIRE © FRANCK TOMPS / LVAN

© MARTIN ARGYROGLO / LVAN

6 good reasons to 

take the journey to Nantes
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grands 

événements 2021

major events 2021

programmes TourisTiques auTour des graNds évéNemeNTs sur demaNde  
tOURIst pROGRaMMes aROUND the MaJOR eveNts ON ReQUest: 
groupes@nantes-tourisme.com / t. +33 2 40 20 60 11

© MARC ROGER

SAM FRANCIS, BLUE BALLS, CA. 1961-1962, STOCK-
HOLM, MODERNA MUSEET © 2020 SAM FRANCIS
FOUNDATION, CALIFORNIA / ADAGP, PARIS, 2020

ROMUALD HAZOUMÈ, WATER CARGO

© PHOTO JONATHAN GREET

DU 3 AU 7 FÉVRIER 2021

fesTival 

LA FOLLE JOURNÉE
ciTé des coNgrès
FROM 3 tO 7 FebRUaRy 2021 
La FOLLe JOURNée – cIté Des cONGRès

——————————————————————

Bach et Mozart. Les deux composi-

teurs seront mis à l’honneur, avec comme

sous-titre de l’édition « La lumière et la

grâce » en hommage à la lumière de Bach

et à la grâce de Mozart.

——————————————————————

BACH ET MOZART. The subtitle of this

year’s edition celebrating the two com-

posers is ’Light and Grace’, in homage to

the light of Bach and the grace of Mozart.

——————————————————————

www.follejournee.fr

DU 12 FÉVRIER AU 23 MAI 2021

exposiTioN

UNITED STATES 
OF ABSTRACTION
artistes américains 
en France, 1946-1964 
musée d’arTs de NaNTes
FROM 12 FebRUaRy tO 23 May 2021

UNIteD states OF abstRactION. 

aMeRIcaN aRtIsts IN FRaNce, 1946-1964

NaNtes aRts MUseUM 

——————————————————————

à travers une centaine de peintures,

sculptures et dessins, en provenance 

de collections privées et publiques

européennes et américaines, l’exposition,

co-organisée avec le Musée Fabre de

Montpellier, explore l’influence des

artistes américains de l’après-guerre sur 

la création artistique en France. Cette

intense présence a contribué à redéfinir

l’art abstrait.

——————————————————————

The exhibition, co-organised with the

Fabre Museum in Montpellier, includes 

a hundred paintings, sculptures and

drawings drawn from European and

American private and public collections. 

It explores the influence of post-war

American artists on artistic creation in

France and how this intense presence 

has helped redefine abstract art.

——————————————————————
www.museedartsdenantes.fr

6 MAI AU 14 NOVEMBRE 2021

exposiTioN 

EXPRESSION(S) 
DÉCOLONIALE(S)#2
châTeau des ducs de breTagNe
FROM 6 May tO 14 NOveMbeR 2021
eXhIbItION: eXpRessION(s) DécOLONIaLe(s)#2
chÂteaU Des DUcs De bRetaGNe

——————————————————————

Cette deuxième édition propose aux

visiteurs de découvrir des approches

historiques et artistiques actuelles sur 

la Traite négrière. En invitant un artiste

majeur du Bénin, romuald hazoumè

et un historien ivoirien Gildas Bi Kakou

à réagir et à interagir avec les collections

permanentes, le musée d’histoire de Nantes

souhaite ouvrir un espace d’échanges

nourris. 

——————————————————————

This second edition of Decolonial

Expression(s) gives visitors the chance 

to discover current historical and artistic

approaches to the slave trade.

By inviting Romuald Hazoumè a major

artist from Benin and Gildas Bi Kakou

an Ivorian historian to react and interact

with the permanent collections, the Nantes

History Museum has opened up a space 

for nurtured exchanges.

——————————————————————

www.chateaunantes.fr 
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programmes TourisTiques auTour des graNds évéNemeNTs sur demaNde  
tOURIst pROGRaMMes aROUND the MaJOR eveNts ON ReQUest: 
groupes@nantes-tourisme.com / t. +33 2 40 20 60 11

© ABIGAEL MEUNIER

18, 19, 20 JUIN 2021

fesTival 

HELLFEST
clissoN
18, 19, 20 JUNe 2021
FestIvaL: heLLFest – cLIssON

——————————————————————

Installé dans la petite ville de Clisson, 

le Hellfest s’est imposé comme l’un des

leaders des festivals européens qui

proposent des musiques extrêmes. Un

véritable marathon de hardcore, punk,

grind, death métal, trash... Plus de 100

artistes des quatre coins du monde sur

quatre scènes !

——————————————————————

The Hellfest festival set up in the small

town of Clisson quickly became a leader

of European extreme music festivals. A

genuine marathon of hardcore, punk,

grind, metal, thrash... Over 100 artists from

the four corners of the world on 4 stages. 

——————————————————————

www.hellfest.fr

DU 9 JUILLET À SEPTEMBRE 2021

exposiTioN

ANGELA BULLOCH
musée d’arTs de NaNTes
FROM 9 JULy tO septeMbeR 2021.
aNGeLa bULLOch
NaNtes aRts MUseUM 

——————————————————————

L’artiste à la carrière internationale,

Angela Bulloch, est invitée par le Musée

d’arts à concevoir une installation

spécifique dans le Patio, mêlant les

techniques de la sculpture, de la peinture

et du son, tout en déjouant la

monumentalité du lieu. à Nantes,

l’installation The Zebra Crossing,

Regulations and General Directions (2009)

a été réalisée sur l’Île de Nantes (bâtiment

Manny, rue La-Noue-Bras-de-Fer) dans le

cadre du parcours Estuaire 2009.

——————————————————————

The internationally renowned artist Angela

Bulloch has been invited by the Nantes

Arts Museum to design a specific installa-

tion in the Patio combining sculpture,

painting and sound techniques, while

challenging the monumentality of the

space. On the Ile de Nantes (Manny build-

ing, rue La-Noue-Bras-de-Fer), the instal-

lation The Zebra Crossing, Regulations 

and General Directions (2009) was part 

of the Estuaire 2009 arts trail. 

——————————————————————

www.museedartsdenantes.fr

DU 15 OCTOBRE 2021 AU 15 JUIN 2022

exposiTioN

L’ABÎME
NANTES, ESCLAVAGE
COLONIAL, 1707-1830
châTeau des 
ducs de breTagNe
FROM 15 OctObeR 2021 tO 15 JUNe 2022.
L’OR NOIR (Working title) 
eXhIbItION 

——————————————————————

Le musée d’histoire de Nantes propose 

de réinterroger ses collections sous un

nouvel angle. 

Au-delà de la vision économique et

commerciale habituelle, l’exposition

lèvera le voile sur la complexité du réel

dans une ville qui fut négrière et

esclavagiste.

——————————————————————

The Nantes History Museum asks us to 

re-examine its collections from a new

angle. Beyond the standard portrayal of 

the economic and commercial vision, the

exhibition lifts the veil on a complex harsh

reality for a city that once traded in slaves

and slave labour.

——————————————————————

www.chateaunantes.fr

ANGELA BULLOCH, HEAVY METAL STACK OF

FOUR: RED MONSTER, 2017, COURTESY ESTHER
SCHIPPER, BERLIN © PHOTO : ANDREA ROSSETTI

PORTRAIT DE MARGUERITE DEURBROUCQ
© MUSÉE D’HISTOIRE DE NANTES
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© LA NUIT DES TABLES DE NANTES / QUENTIN FAUCOMPRÉ

SEPTEMBRE 2021 (DATES À CONFIRMER)

LES TABLES DE NANTES, 
L’ÉVÉNEMENT
septeMbeR 2021 (Date tO be cONFIRMeD)
the tabLes De NaNtes — the eveNt

———————————————————————————————

L’alimentation, enjeu majeur de nos sociétés ? L’événement

propose de répondre à cette problématique au travers de

débats, expositions, rendez-vous gourmands et festifs qui

fédèrent les chefs des Tables de Nantes. Le Voyage à Nantes

place l’alimentation au cœur de la créativité en investissant

des lieux culturels et en invitant des artistes à les

scénographier. 

———————————————————————————————

Is food the major challenge for today’s society? 

This event strives to find answers to this problem through

debates and exhibitions and includes gourmet encounters

and fun meetings that bring the heads of the Tables de

Nantes together. By taking over culturally important venues

and inviting artists to stage set them, Le Voyage à Nantes

places food at the very heart of creativity.

———————————————————————————————

www.lestablesdenantes.fr

www.levoyageanantes.fr

programmes TourisTiques auTour 
des graNds évéNemeNTs sur demaNde  
tOURIst pROGRaMMes aROUND 
the MaJOR eveNts ON ReQUest: 
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11

grands 

événements 2021

major events 2021

DESSIN DE MZRYK & MORICEAU. PHOTOGRAPHIE : FLORA MOSCOVICI, 
LE TEMPS ENTRE LES PIERRES, LE VOYAGE À NANTES 2020 © MARTIN ARGYROGLO / LVAN

JUILLET-AOÛT 2021

LE VOYAGE À NANTES ESTIVAL
JULy & aUGUst 2021
the sUMMeRtIMe vOyaGe à NaNtes

——————————————————————————————————————

Le Voyage à Nantes estival permet aux artistes, créateurs, architectes… de

s’exprimer dans l’espace public. Des installations éphémères, des œuvres

d’art, des lieux de convivialité mènent à la découverte de la ville. Profitez

d’une journée pour découvrir Nantes, une ville renversée par l’art : le long

de la ligne verte avec une sélection d’incontournables.

——————————————————————————————————————

The summertime Voyage à Nantes invites artists, designers, architects etc.

to express themselves in the public arena. 

Ephemeral installations, works of art, places where it’s good to meet lead

you on a journey of discovery across the town. Make the most of your day

to discover the best of Nantes, a town tipped upside down by art: all along

the green line with a selection of unmissable stages.

——————————————————————————————————————

www.levoyageanantes.fr
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avec le pass Nantes, accès libre aux 
sites incontournables de la destination
• Machines de l’île : Carrousel des Mondes Marins ou Galerie,
Château des ducs de Bretagne, Musée d’arts, Musée Jules verne,
Museum d’histoire naturelle, Escal’Atlantic à Saint-Nazaire…
• Visites guidées de la ville et circuits en City Tour, Petit train
• Transports en commun illimité (bus, tramway, busway,
navettes fluviales) et parking relais
• Croisières sur l’Erdre et sur la Loire
• Pauses gourmandes (du 01/10 au 31/03)

enjoy free access to the destination’s must-
see sites and sights with the pass Nantes 
• Machines de l’île: The Sea Worlds Carousel, The Machines
Gallery, the Castle of the Dukes of Brittany, the arts Museum,
Jules Verne Museum, the natural history Museum, the
Escal’Atlantic in Saint-Nazaire...
• Guided tours of the city with City Tour, the Little Train
• Unlimited public transport (bus, tram, busway, river shuttle)
and park and ride parking
• Cruises on the river Erdre and on the Loire
• Gourmet breaks (from 1/10 to 31/03)

DESTINÉ À UNE CLIENTÈLE INDIVIDUELLE 
— JUSQU’À 50% D’ÉCONOMIE
— 30 ATTRACTIONS EN ACCÈS LIBRE
— TRANSPORT ILLIMITÉ.

sUItabLe FOR INDIvIDUaLs
— save Up tO 50%, 
— eNtRy tO 30 attRactIONs
— pUbLIc tRaNspORt INcLUDeD.

PLEIN TARIF / FULL RATE 
24H : 26€  48H : 35€ 72H : 45€
tarifs réduits/reduced rates: enfants de 4 à 17 ans, étudiants -26 ans,
personnes en situation de handicap, famille. tarifs agence sur demande.
Children from 4 to 17 years, students under 26 years, disabled visitors,
family. Agency prices on request.

ET AUSSI...
AND ALSO...

TouT l’ageNda sur : 
See the full progrAmme oN:
www.nantes-tourisme.com

© ABIGAEL MEUNIER

DU 8 AOÛT 2020 AU 8 MARS 2021

exposiTioN

NÉANDERTAL
muséum d’hisToire NaTurelle 
eT chroNographe
aUGUst 8 > MaRch 8 2021
eXhIbItION “NeaNDeRtaL”
NatURaL hIstORy MUseUM aND chRONOGRaphe

———————————————————————————

Cette exposition plonge le visiteur dans le récit 

de la Préhistoire, à la découverte de l’homme de

Néandertal, figure majeure de l’aventure humaine.

Longtemps considéré comme un être primitif, 

il est aujourd’hui reconnu comme un humain 

à part entière.

———————————————————————————

This exhibition immerses the visitor in Prehistory, 

to the discovery of Neanderthals, major figure of

the human adventure. Long considered as a

primitive and separate species, Neanderthals 

are now recognised as full human beings.

———————————————————————————

https://museum.nantesmetropole.fr

https://lechronographe.nantesmetropole.fr
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jour 1 / day 1

la cigale
Prendre le petit déjeuner à La Cigale. 
Have breakfast at La Cigale. 

le quartier graslin 
L’un des plus beaux exemples
d’urbanisme des 18e et 19e. 
The Graslin quarter, one of the most
beautiful examples of 18th-19th century
urban development.

le passage pommeraye 
Pour faire du shopping dans une 
galerie commerciale du 19e. 
The Passage Pommeraye. Shop in a 19th

century arcade.

le château des 
ducs de bretagne
Découvrir le Château d’Anne de Bretagne
au cœur du quartier du Bouffay. 
Discover the Château of Anne de Bretagne
in the heart of the Bouffay district.

le jardin des plantes 
Déjeuner au Jardin des Plantes qui
figure parmi les quatre plus grands
jardins botaniques de France. 
Have lunch at the “Jardin des Plantes”,
featuring in the top four botanical
gardens in France.

les machines de l’île
Une invitation au rêve et au voyage. 
The Machines de l’île, an invitation 
to dream and travel.

la cantine du voyage 
Boire un verre et faire une partie 
de pétanque. 
The Cantine du Voyage, have a drink 
and enjoy a game of French boules.

à pied ou à vélo 
Pour flâner le long de la Loire 
et des Anneaux de Daniel Buren.
On foot, by bike, along the banks 
of the Loire and the artwork Anneaux
by Daniel Buren.

little atlantique brewery 
Terminer la journée à la Little Atlantique
Brewery, une microbrasserie artisanale dans
un bâtiment du 19e siècle en bord de Loire. 
End the day at the Little Atlantique Brewery,
a craft micro-brewery in a 19th century
building on the banks of the Loire.

avec une offre patrimoniale et culturelle unique en france, 
Nantes est le cadre idéal pour une escapade urbaine en toutes saisons.  
Nos suggestions pour un séjour de 48h à Nantes.

With a heritage and cultural offer unique in France, Nantes is the ideal city 
break setting for all seasons. Our top picks for a 48-hour stay in Nantes.
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jour 2 / day 2 PHOTOS © LVAN (M. ARGYROGLO, J.-D. BILLAUD, M. DOMMAGE, E. FAMY, P. GÉRARD, D. GALLARD, 
G. MACCARINELLI, F. TOMPS, P. PIRON, B. RENOUX), S. MENORET / VILLE DE NANTES, ÉRIK BRIN

groupes / groupS
« Nantes, destination étonnante »
Journée type : visite guidée des
principaux quartiers historiques de 
la ville et du château des ducs de
Bretagne, déjeuner dans le quartier
médiéval ou dans celui de l’architecture
contemporaine, découverte des 
machines de l’île.

À partir de 61€/personne 
(base 25 personnes). tarif 2020.

“Nantes, the amazing destination”
Typical day: A guided tour of the town’s
main historical quarters and the Château
des ducs de Bretagne. Lunch in the
medieval or modern architectural district,
then discover the Machines de l’Île. 

Starting from 61€/person 
(based on 25 people). Price 2020. 

le marché de Talensac
Véritable institution, le marché de
Talensac est réputé pour ses étals de
poisson et ses fruits de mer. 
The Talensac market is a genuine local
institution, renowned for its fish and
seafood stalls.

le belvédère de l’hermitage 
de Tadashi Kawamata 
Vue sur la Loire, la pointe de l’Île de
Nantes, Trentemoult. 
View over the Loire, the Isle of Nantes,
Trentemoult.

Trentemoult 
Prendre le Navibus pour traverser la Loire
et déjeuner à Trentemoult, un quartier
avec ses ruelles, ses maisons colorées, 
ses guinguettes et terrasses.
Cross the river Loire with the Navibus and
have lunch in Trentemoult, a quarter with
narrow streets, colourful houses, taverns 
and terraces. 

architecture contemporaine
Dans le Quartier de la Création sur l’Île 
de Nantes. 
Modern architecture in the Creation
Quarter on the île de Nantes.

le mémorial de 
l’abolition de l’esclavage
Parcours méditatif qui rappelle les
expéditions négrières parties de Nantes. 
Meditative walk that recalls the Nantes
slave trade expeditions. 

le miroir d’eau
Recouvert d’une fine pellicule d’eau 
qui reflète l’image du château. 
The water mirror, covered by a fine 
film of water reflecting back the image
of the castle.

le lieu unique 
Dans les anciennes biscuiteries LU, 
le lieu unique, espace d’exploration
artistique, de bouillonnement culturel 
et de convivialité. 
Housed in the former LU biscuit factory,
the lieu unique is a friendly, cultural
melting pot, ripe for artistic exploration.

découvrir l’erdre
Pour une promenade apéritive ou une
croisière dîner avec les Bateaux Nantais.
Discover the river Erdre, an aperitif
amble or a dinner on Bateaux Nantais.

« bouffay », 
le quartier médiéval
Un dernier verre au cœur du 
« Bouffay », le quartier médiéval.
Last drink in the heart of the Bouffay
medieval district.

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11
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Visiter Nantes 

en groupes

Visit Nantes in groups
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© PATRICK MESSINA / LVAN

le service groupes propose un large 
choix de visites guidées en français, anglais,
italien, allemand, espagnol, japonais. 
des circuits de découvertes générales, 
à pied, en autocar… des visites thématiques
autour de l’architecture contemporaine, 
de l’histoire, du patrimoine, de l’art, 
des jardins etc…

Toutes nos visites en groupe peuvent être réalisées
sur-mesure. Plus de 30 visites à découvrir sur :
www.nantes-tourisme.com/ rubrique groupe.

visiTes eN groupes
tariFS
Hors transport en autocar :
— 2h : 190€
— 3h : 247€
— Demi-journée (4h) : 282€
— Journée (8h) : 469€
— Heure supplémentaire au-delà de 8h : 57€/h
— Supplément dimanche, minimum de 2h : 25€/h
— Supplément nuit entre 21h et 6h, 

minimum de 2h : 30€/h
— Supplément jour férié, minimum de 2h : 50€/h.

Les tarifs 2021 sont communiqués sous réserve de vaLidation 

par Le conseiL communautaire de nantes métropoLe.

the groups’ Service offers a wide 
choice of guided tours in french, 
english, italian, german, Spanish 
and Japanese.
general discovery tours, on foot, 
by coach, etc. themed tours around
contemporary architecture, history,
heritage, art, parks etc...

All of our group tours can be tailor-made.
More than 30 different visits to discover: 
www.nantes-tourisme.com/ group section.

ViSit for groupS: 
pRIces
Excluding coach transport:
— Up to 2 hours: 190€
— Up to 3 hours: 247€
— Half-day (4 hours): 282€
— Full-day (8 hours): 469€
— Supplementary hour after 8 hours: 57€/h
— Sunday supplement, minimum 2 hours: 25€/h
— Night supplement between 9.00 PM and 6.00 AM,

minimum 2 hours: 30€/h
— Bank Holiday supplement, minimum 2 hours: 50€/h.

prices quoted for 2021 to Be confirmed By the greater nantes

counciL, the conseiL communautaire de nantes métropoLe.

la visite de Nantes 
en format privé  
La proposition #monguide permet 

de visiter à son rythme, en prenant

des chemins de traverses et en se

laissant aller aux surprises qui

ponctuent le parcours. 

Cette visite est une excursion sur

mesure qui permet au guide d’adapter

le parcours en fonction du groupe, 

de la présence éventuelle d’enfants,

des discussions, et des envies.
offre valable pour 1 à 10 persoNNes
iNfos eT réservaTioNs eN ligNe :
hTTps://WWW.NaNTes-
Tourisme.com/fr/visiTe/moNguide

Bespoke Nantes visit  
The #Monguide offer gives visitors the

chance to see the town at their own pace,

going off the beaten track and going with

anything that grabs them along the route.

This is a tailor-made excursion allowing

the guide to adapt everything to the

group, the route, having children in your

party, discussions, and anything that

takes your fancy.
offer VAlid for 1 to 10 people.
iNformAtioN ANd BookiNg oNliNe:
httpS://WWW.NANteS-
touriSme.com/fr/ViSite/moNguide
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le château des 
ducs de bretagne 

Visiter Nantes

Visit Nantes

Au cœur du quartier médiéval de Nantes, découvrez le Château des
ducs de Bretagne, site emblématique de la ville, construit à la fin du
15e siècle par François II et sa fille Anne de Bretagne. La forteresse
abrite un palais résidentiel aux façades raffinées avec ses loggias
Renaissance. De nombreuses visites avec médiation sont proposées
pour découvrir ce monument et son musée d’Histoire de Nantes,
résolument contemporain ! Les sections sur la Traite négrière et
l’esclavage (en lien avec le Mémorial de l’abolition de l’esclavage) 
et sur les deux guerres mondiales constituent des références au
niveau international. 
voir les expositions de l’année rubrique « grands événements 2021 » p. 10 à 12. 

—
Set in the heart of the medieval quarter, discover the Château des
ducs de Bretagne, emblematic sight in the city, built at the end of
the 15th century by François II and his daughter Anne de Bretagne.
The fortress houses a residential palace of refined facades and
Renaissance loggias. Numerous supported tours are on offer to 
fully discover this monument and its resounding modern museum! 
The sections on the slave trade and slavery (in conjunction with the
Memorial to the abolition of slavery) and on the two world wars 
are internationally recognised. 
See exhibitions for the year on “major events“ p. 10 to 12. 

groupes / groupS
pour les groupes plusieurs thématiques de visites : 
forfait 240€ ttc (droits d’entrée musée + expos 
+ visites guidées) 
un guide pour 25 personnes 
(sauf indications contraires, nous consulter)
Les tarifs 2021 sont communiqués sous réserve de validation 
par le conseil communautaire de nantes métropole.

——————————————————————————
Groups can choose from several themed tours: 
240€ TTC (entreance ticket museum + exhibitions 
+ guilded tour) 
One guide for 25 people 
(unless otherwise specified. Contact us). 
Prices quoted for 2021 to be confirmed by the greater Nantes 
council, the conseil communautaire de Nantes Métropole.

——————————————————————————
inclus dans le pass nantes 
Included in the Pass Nantes

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11

châTeau des ducs de breTagNe © P. PIRON / LVAN
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les machiNes de l’île © F. TOMPS / LVAN

les machines 
de l’île 
Êtes-vous déjà monté(e) sur le dos d’une fourmi géante ?
Avez-vous déjà vu un Grand éléphant de 12 mètres de haut ?
Et pensiez-vous un jour découvrir un immense aquarium
mécanique ?
Les Machines de l’Île, un projet artistique totalement inédit,
installées sur le site des anciens chantiers navals, proposent 
une invitation au rêve et au voyage.
Embarquement à bord du Grand éléphant, visite de la Galerie 
des Machines, découverte du Carrousel des Mondes Marins, 
et promenade sur la Branche prototype de L’Arbre aux Hérons. 
—
Have you ever ridden on a giant ant?
Have you ever seen a 12m high Grand Elephant?
Did you ever think one day you would see a gigantic mechanical
aquarium?
Les Machines de l’île, an entirely one-off arts project situated 
in the former naval shipyards, inviting you to dream and travel.
Climb aboard the Grand Elephant, visit the Galerie des Machines,
discover the Carrousel des Mondes Marins and take a walk along 
the Heron Tree’s prototype branch.

groupes / groupS
La visite découverte des machines de l’île :
– Carrousel des Mondes Marins + Galerie des Machines, 
(+ film + découverte des terrasses de l’atelier 
et de la branche prototype). 
tarif adultes : 13,20€/personne
– Le voyage en Grand Éléphant (+ film + découverte
des terrasses de l’atelier et de la branche prototype)
tarif adultes : 7,40€/personne
Les tarifs 2021 sont communiqués sous réserve de validation 
par le conseil communautaire de nantes métropole.

——————————————————————————
Discovery tour of the Machines de l’Île:
– The Carrousel des Mondes Marins + the Galerie
des Machines (+ film + discover the workshop’s
terrace and the prototype branch). 
Price adults: 13,20€/person
– The ride on the Grand Elephant (+ film + discover
the workshop’s terrace and the prototype branch).
Adults price: 7,40€/person
Prices quoted for 2021 to be confirmed by the greater Nantes 
council, the conseil communautaire de Nantes Métropole.

——————————————————————————
inclus dans le pass nantes 
(sauf le voyage en Grand Éléphant)
Included in the Pass Nantes
(except the ride on The Grand Elephant)

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11
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musée d’arTs de NaNTes © MUSÉE D’ARTS DE NANTES / C. CLOS

le musée 
d’arts de Nantes

Visiter Nantes

Visit Nantes

Large panorama de l’histoire de l’art, allant du 13e au 21e siècle, 
dans un écrin mariant l’architecture d’hier et d’aujourd’hui.
La collection du musée, l’une des plus riches de France 
avec 12 000 œuvres, s’étend de l’Art ancien à l’Art contemporain,
toutes formes de création confondues. Parmi les artistes : 
Georges de La Tour, Jean-Auguste-Dominique Ingres, Max Ernst,
Sonia Delaunay, Gaston Chaissac, Pablo Picasso, Fernand Léger,
Vassily Kandinsky, Raymond Hains, Claude Cahun, Giuseppe
Penone, Nan Goldin pour n’en citer que quelques-uns !
Toutes les expositions sur www.museedartsdenantes.fr.

—
History of Art’s broad brushstrokes from the 13th to the 21st century
which marries the architecture of yesterday and today. 
The museum’s rich collection of more than 12,000 works of art
extends from Ancient to Modern art and contains examples of all 
art mediums. Artists include Georges de La Tour, Jean-Auguste-
Dominique Ingres, Max Ernst, Sonia Delaunay, Gaston Chaissac,
Pablo Picasso, Fernand Léger, Vassily Kandinsky, Raymond Hains,
Claude Cahun, Giuseppe Penone and Nan Goldin to name just a few!
All exhibitions on www.museedartsdenantes.fr.

groupes / groupS
différentes thématiques de visites en 1h30 : 
découverte des chefs-d’œuvre de l’art 
ancien à l’art contemporain.

un parcours dans les collections du musée
propose de découvrir l’évolution de la
représentation de la femme au fil des siècles. 

À partir de 220€ – maxi 25 personnes 
(visite guidée + droit d’entrée)
——————————————————————
Different themes for 1.30 hour visits: 
Masterpiece discovery hours, from Ancient 
art to Contemporary art.

A tour of the museum’s collections to 
reveal how the representation of women 
has evolved over the centuries.

From 220€ – Maxi 25 people (guided 
tour + entrance ticket museum)
——————————————————————
inclus dans le pass nantes 
Included in the Pass Nantes

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11
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lA mAiSoN dANS lA loire, jeaN-luc courcoulT © A. PASQUIER / LVAN

estuaire Nantes 
<> Saint-Nazaire 
le paysage, l’art et le fleuve 
De Nantes à Saint-Nazaire, le parcours Estuaire s’étend sur 
les 60 km de l’estuaire de la Loire et présente 33 œuvres d’art
contemporain à découvrir toute l’année. Chacune guide vers un
lieu atypique ou un site remarquable de l’estuaire, entre réserves
naturelles fragiles et bâtiments industriels gigantesques. 
Ces œuvres sont signées d’artistes de renommée internationale. 
Elles composent une collection à ciel ouvert au cœur d’un 
territoire fascinant.  
—

landscape, Art and the river 
In Nantes, Saint-Nazaire and along the 60 km of the shores of 
the Loire river, a collection of 33 artworks created by internationally
renowned artists takes you on the discovery of unusual sites on 
the estuary all year long. Each installation is in a surprising or
remarkable location along the estuary; from fragile natural reserves
to gigantic industrial buildings. Together they make up an open-air
collection in the heart of a fascinating land. 

groupes / groupS
en croisière
À partir de 23,50€ / personne 
en aller simple.

en autocar toute L’année. 
départ par la rive sud / déjeuner à 
saint-nazaire / retour par la rive nord 
À partir de 51€ /personne (base 25 personnes
hors transport en autocar). 

——————————————————————

RIVER CRUISES 
From 23.50€/person, one way. 

BY COACH ALL YEAR LONG:
Outward journey along the south bank 
Lunch in Saint-Nazaire.
Return journey along the north bank
From 51€ /person (based on 25 people
excluding coach transport). 
——————————————————————
avec le pass nantes : 
tarif réduit pour la croisière
With the Pass Nantes: 
concession to the cruise

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11



prolonger 

votre séjour

extend your stay
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clissoN © F. TOMPS / LVAN

une journée 
de Nantes à clisson, 
le Voyage dans le 
vignoble du muscadet
Emprunter la route du Voyage dans le vignoble, c’est sentir 
un parfum d’Italie souffler aux portes de Nantes.
Découverte du territoire viticole au travers d’une sélection de caves
et de domaines où vous dégusterez le fruit des cépages du melon-
de-Bourgogne et de la folle blanche. 
Aujourd’hui reconnu par de grands chefs, le Muscadet est désormais
indissociable de la cité nantaise et de sa gastronomie.
Nouveau cette année, le Porte-vue, belvédère situé situé à Château-
Thébaud, une architecture audacieuse d’Emmanuel Ritz qui surplombe
la rivière de la Maine et offre une vision panoramique sur les vignes.
—

A day fom Nantes to clisson, 
the muscadet wine route
Take the route du Voyage into the wine producing area and pick 
up the scents of Italy that hang on the breeze at the gates of Nantes.
Discover the wine-growing region through a selection of wine
cellars and wine-making estates while sampling the fruits of the
local melon-de-Bourgogne and Folle Blanche grape varieties.
Muscadet is now recognised by some of the great chefs as being
inseparable from the city of Nantes and its cuisine. New for this
year, the Porte-vue, belvedere in Château-Thébaud is a daring 
piece of architecture by Emmanuel Ritz, overlooking the river 
Maine with a stunning panoramic view over the vineyards.

groupes / groupS
Suggestion de journée au départ de Nantes :
découverte des bords de la sèvre nantaise, vue
vertigineuse à 360° sur les vignes depuis le belvédère
d’emmanuel ritz, dégustation de muscadet, déjeuner et
visite de clisson. puis selon vos envies, découverte de la
garenne Lemot, site du hellfest ou château de goulaine.
À partir de 78€/personne (base 25 personnes hors
transport en autocar).
———————————————————————————
Suggested day trip starting in Nantes:

Discover the banks of the river Sèvre in Nantes, breath-
taking 360 ° views from the Emmanuel Ritz belvedere
over the vineyards, Muscadet wine-tasting, lunch and
visit of the town of Clisson. Then, depending on what
you fancy, discover Garenne Lemot park, the Hellfest
venue or the Château de Goulaine.
From €78 / person (based on 25 people, excluding
coach transport).

iNdividuels / iNdiViduAlS
avec le pass nantes : entrée libre au château 
de clisson, au parc du domaine de la garenne
Lemot, au château de goulaine, au musée du
vignoble nantais et au moulin à papier du Liveau,
aux visites guidées proposées en juillet et août 
par l’office de tourisme de clisson.
———————————————————————————
With the Pass Nantes: Free entry to the château 
de Clisson, the park of the Domaine de la Garenne
Lemot, the Château de Goulaine, the Nantes
Vineyard Museum and to the papermill of Liveau,
to the guided tours in Clisson in July and August.

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com / t. +33 2 40 20 60 11
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base sous-mariNe, porT de saiNT-Nazaire © MARTIN ARGYROGLO / LVAN

une journée 
à saint-Nazaire, 
la ville des plus grands paquebots du monde 
à Saint-Nazaire, depuis 150 ans, la construction navale fait naître 
de nouvelles villes flottantes. Visite des chantiers navals STX, une
entreprise hors norme qui a vu naître les plus gros paquebots du
monde (Le Normandie, Le France, Le Queen Mary II et
dernièrement Le Harmony of the Seas). Escal’Atlantic fait de vous
un visiteur-voyageur : explorer les lieux, c’est revivre la grande
aventure des paquebots de ligne. Voyagez dans la légende des
grands navires et inventez vos propres souvenirs. 
—

A day in Saint-Nazaire, 
the town of the biggest cruise ships in the world 
For 150 years the shipyards of Saint-Nazaire have been the
birthplace of many new floating towns. Tour the shipyards of STX, a
company like no other, where the biggest cruise ships in the world
first saw the light of day (Normandie, France, Queen Mary II and
more recently Harmony of the Seas). The Escal’Atlantic turns you
into a sort of visitor-traveller. By exploring the attraction, you relive
the adventures of the great ocean liners. Travel into the legends of
the greatest ships and create your own memories... 

groupes / groupS
visite guidée des chantiers navals, 
déjeuner et visite d’escal’atlantic.
À partir de 69,20€ /personne (base 
25 personnes) – hors transport en autocar.
———————————————————————
Guided tours of the shipyards, 
lunch and entry to the Escal’Atlantic
From 69.20€ /person (based on 25 people) 
– excluding coach transport.

iNdividuels / iNdiViduAlS
avec le pass nantes entrée libre à
escal’atlantic et au centre éolien eoL,
tarif réduit au sous-marin Espadon 
et à l’écomusée.
———————————————————————
With the Pass Nantes: free admission 
to the Escal’Atlantic and to the wind 
energy discovery centre EOL, 
discounted entry to the Espadon 
submarine and the Écomusée. 

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11

prolongez 

votre séjour

extend your stay
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marais salaNTs de guéraNde © ALEXANDRE LAMOUREUX

une journée 
à la baule, guérande,
le pays blanc 
La Baule, la plus grande plage d’Europe, ses pinèdes, ses villas du 
19e et ses immeubles de prestige. Visite des marais salants jusqu’à 
la petite cité médiévale de Guérande, ses remparts, ses portes
monumentales, ses ruelles pavées, sa collégiale… 
—

A day in la Baule, guérande, the White land 
La Baule, the longest beach in Europe, with pine forests, 19th century
villas and prestigious buildings. Visit the salt marshes as far as the
small medieval town of Guérande with its battlements, monumental
city gates, cobbled streets and collegiate. 

groupes / groupS
Suggestion de journée : visite de la presqu’île de
guérande et de la côte d’amour. déjeuner sur le
port du pouliguen. découverte des marais salants
et du processus de fabrication du sel de guérande.
visite de guérande.
À partir de 69€ /personne (base 25 personnes 
hors transport en autocar). 
——————————————————————————
Suggested day out:

Tour the presqu’île de Guérande and the Côte
d’Amour. Have lunch in the port of Le Pouliguen.
Discover the salt marshes and the Guérande salt
production process. Visit Guérande.
From 69€ /person (based on 25 people 
excluding coach transport). 

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11



Nantes dans les circuits 

français et européens

Nantes in french and european tours



focus :
val de loire / the loire valley
Découverte du Val de Loire et de ses châteaux 
les plus emblématiques : Chambord, le plus grand et
le plus majestueux ; Cheverny, qui a gardé intact son
mobilier du 17e siècle, Chenonceau et ses jardins à la
française.

Discovery tour of the Loire valley and its most famous
châteaux: Chambord, the largest and most majestic;
Cheverny, which has kept its 17th century furniture
intact, Chenonceau and its French gardens.

plages du débarquement
the d-day landing Beaches
Visite du Mémorial de Caen et des plages du
Débarquement, du port d’Arromanches à la Pointe 
du Hoc en passant par Omaha Beach. Replongez 
dans le jour qui a bouleversé le 20e siècle.

Visit the Caen Memorial Centre and the Landing
Beaches, the port at Arromanches and the Pointe du
Hoc via Omaha Beach. Relive the day that changed
the 20th century.

7 jours / 7 dAyS
JOUR 1 / DAY 1 paris
JOUR 2 / DAY 2 val de loire, chambord, cheNoNceau
JOUR 3 / DAY 3 NaNTes
JOUR 4 / DAY 4 poNT-aveN, coNcarNeau, quimper  
JOUR 5 / DAY 5 saiNT-malo, caNcale, moNT-saiNT-michel 
JOUR 6 / DAY 6 plages du débarquemeNT, deauville
JOUR 7 / DAY 7 paris

Nantes / val de loire /
Normandie / bretagne
Nantes / loire valley / 
Normandy / Brittany

QUIBERON

VANNES

BREST

LE HAVRE

ROUEN
DEAUVILLE

CAEN

D.DAY

SAINT-MALO
CANCALE

LE MONT
SAINT-MICHEL

RENNES

QUIMPER

CONCARNEAU
PONT AVEN

OCÉAN

ATLANTIQUE

BRETAGNE

PORNIC

NOIRMOUTIER
CLISSON

ANGERS

SAUMUR

TOURS

BLOIS

ORLEANS

CHAMBORD

PARIS

CHENONCEAUAZAY-LE-RIDEAU

CHINON
FONTEVRAUD

LE PUY DU FOU

GUÉRANDE

LA BAULE

NANTES
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français et européens

Nantes in french and european tours
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focus :

bordeaux — le miroir d’eau © TEDDY VERNEUIL @ LEZBROZ

la rochelle  
Avec son vieux port protégé par deux imposantes
tours et son centre-ville animé face à l’Atlantique, 
La Rochelle est une étape idéale entre Bordeaux et
Nantes. 

With its historical port protected by two imposing
towers and its lively Atlantic facing town centre, 
La Rochelle is an ideal stopover between Bordeaux
and Nantes. 

bordeaux
Visite de la capitale mondiale du vin et de son 
centre historique inscrit au patrimoine mondial 
de l’UNESCO. 

Tour the wine capital of the world and its historical
centre, listed as a UNESCO world heritage site.  

6 jours / 6 dAyS
JOUR 1 / DAY 1 paris
JOUR 2 / DAY 2 bordeaux
JOUR 3 / DAY 3 cogNac, la rochelle
JOUR 4 / DAY 4 NaNTes  
JOUR 5 / DAY 5 reNNes 
JOUR 6 / DAY 6 saiNT-malo, moNT-saiNT-michel

Nantes, sur la 
façade atlantique
Nantes on the Atlantic seaboard

SAINT-MALO

LE MONT
SAINT-MICHEL

PARIS

RENNES

OCÉAN

ATLANTIQUE

BRETAGNE

NANTES

LA ROCHELLE

BORDEAUX

COGNAC
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reNNes, les maisoNs à paNs de bois de la place du champ jacqueT © DESTINATION RENNES / LUDOVIC MAISANT

traversée moderne d’un vieux pays
le voyage en bretagne
A modern journey through an old land — Journey to Brittany

SAINT-MALO
LE MONT
SAINT-MICHEL

RENNES

DINAN

BÉCHEREL

FÉGRÉAC

REDON

ST-MALO-DE-GUERSAC

ST-BREVIN-LES-PINS

COUËRON
LE PELLERIN

PAIMBŒUF

HÉDÉ BAZOUGES

PLOUËR/RANCE ROZ/

COUESNON

CANCALE

DINARD

SAINT-NAZAIRE
LA BAULE
GUÉRANDE

OCÉAN

ATLANTIQUE

BRETAGNE

NANTES

8 jours, 7 NuiTs / 8 dAyS, 7 NightS
JOURS 1 ET 2 / DAYS 1 AND 2 NaNTes
JOUR 3 / DAY 3 NaNTes, saiNT-Nazaire, la baule
JOUR 4 / DAY 4 la baule, reNNes
JOUR 5 / DAY 5 reNNes, saiNT-malo
JOUR 6 / DAY 6 saiNT-malo
JOUR 7 / DAY 7 saiNT-malo, moNT-saiNT-michel

Un parcours via des trésors méconnus, des plages 
secrètes, des œuvres d’art au cœur de paysages, 
de bonnes adresses…

An itinerary by way of little-known treasures, 
secret beaches, artworks nestled in lush landscapes, 
and excellent places to eat and rest…



saint-Nazaire  
Un territoire aux mille facettes qui se
complètent sans jamais s’opposer :
urbain et balnéaire, XXL et intimiste,
industriel et bucolique… Les pieds
dans l’océan, la petite Californie
bretonne est aujourd’hui une
destination en vogue ! 

A territory with a thousand facets that
complement each other without ever
opposing: urban and seaside, XXL and
intimate, industrial and bucolic… Feet
in the ocean, little Breton California is
today a fashionable destination !

la baule — guérande
Située dans l’une des plus belles baies
du monde, la ville de La Baule est
reconnue pour ses hôtels prestigieux,
et ses boutiques de luxe. Non loin de
là, Guérande et ses célèbres marais
salants offrent un paysage grandiose !

Located in one of the most beautiful
bays in the world, the city of La Baule 
is known for its prestigious hotels and
luxury boutiques. Not far from there,
Guérande and its famous salt marshes
offer a magnificent landscape.

rennes  
Capitale bretonne, ville aux multiples
facettes, il faut arpenter son centre
historique et se laisser surprendre par
son atmosphère joyeuse, sa jeunesse 
et sa culture. 

The breton capital is a diverse 
city. Stroll around its historical 
centre and surprise yourself with its
cheerfull atmosphere, youthfulness 
and culture. 

saint-malo 
Vagues, vents et marées dessinent 
les contours de la cité corsaire. 
Tout ici est tourné vers des horizons
racontant des histoires d’aventures 
et de conquêtes. 
à l’assaut des remparts avant de partir
pour de longues promenades iodées !  

Waves, wind and tides have all modelled
the contours of this former corsair town.
Everything here turns towards the
horizon, telling tales of adventures and
conquests. Lead the assault of the
battlements and then go for long walks 
in the salty air! 

mont-saint-michel 
Cette merveille inscrite au patrimoine
mondial de l’UNESCO se dresse au
milieu d’une immense baie. Explorez
ses ruelles, visitez son abbaye qui défie
le temps et les éléments depuis des
siècles et surplombez ce petit joyau
pour observer la marée monter en
laissant filer le temps. 

This wonder, standing in the middle of
a huge bay, is one of UNESCO’s world
heritage sites. Stroll along its winding
streets, visit the abbey that has stood
the test of time and the elements for
centuries. Look out over the edge of
this little gem and watch the tides rise
and the time pass. 

le parcours à vélo 
Une invitation aux joies du
nomadisme cycliste, de l’Atlantique à 
la Manche avec mille pépites à glaner en
chemin. Le parcours à vélo se fait à la
carte sur la base de 5 sections, toutes au
départ d’une ville bien desservie par les
transports.

An invitation to the joys of cycling
nomadism, from the Atlantic to the
English Channel to make the most of
all the nooks and crannies on the way!
The bike route is “à la carte” on the
basis of 5 sections, all from a city well
served by transport.
————————————————————

www.voyage-en-bretagne.com

coNTacT
groupes@nantes-tourisme.com
t. +33 2 40 20 60 11
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voyages bellier
T. +33 2 99 73 00 14 
www.voyages-bellier.com

fuNbreizh
T. +33 2 97 42 10 50 
www.funbreizh.com

blb
T. +33 2 97 56 60 86
www.blb-tourisme.bzh

visiT ouesT
T. +33 2 99 14 95 47
www.visit-ouest.com

WesTcapades 
T. +33 2 23 23 01 96
www.westcapades.com

Kaleid’ouesT 
T. +33 2 99 13 84 14
www.kaleidouest.com

les agences réceptives partenaires / incoming agencies partners
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hébergements

à Nantes

Accomodation in Nantes

hôtel la pérouse****
(46 ChAMBRES / RooMS)

mercure centre passage 
pommeraye**** (50 ChAMBRES / RooMS)

mercure Nantes centre gare ****           
(117 ChAMBRES / RooMS)

mercure Nantes centre 
grand hôtel **** (162 ChAMBRES / RooMS) 

oceania hôtel de france ****  
(72 ChAMBRES / RooMS) 

okko hôtel Nantes château ****  
(80 ChAMBRES / RooMS) 

radisson blu hôtel ****
(142 ChAMBRES / RooMS)

hôtel sozo ****
(24 ChAMBRES / RooMS)

best Western plus hôtel 
de la régate**** (42 ChAMBRES / RooMS)

quintessia****
(40 ChAMBRES / RooMS)

hôtel amiral***
(49 ChAMBRES / RooMS)

l’hôtel*** 
(31 ChAMBRES / RooMS)

entre les hôtels de standing, les chambres de charme dans des lieux 
historiques réinvestis : l’hospitalité nantaise joue la carte de la couleur 
et du haut de gamme pour accueillir les voyageurs.

From luxury hotels to relooked rooms with charm in historical settings: 
hospitality in Nantes plays the colourful high-end card in welcoming its visitors.

sélection d’hôtels 4 et 3 étoiles
a selection of 4 and 3-stars hotels



Télécharger le guide compleT des hébergemeNTs 
à NaNTes sur WWW.NaNTes-Tourisme.com
DOWNLOAD THE COMPLETE ACCOMODATION GUIDE FOR NANTES 

AT www.nantes-tourisme.com

reTrouver les hôTels de NaNTes méTropole qui s’eNgageNT pour l’accueil 
des groupes sur WWW.NaNTes-Tourisme.com rubrique groupes-iNfos uTiles. 
FIND DEDICATED GROUP-FRIENDLY HOTELS IN GREATER NANTES 

AT www.nantes-tourisme.com
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l’art 
de la nuit
pour que même les nuits soient
créatives et insolites, l’art investit
aussi les hôtels. passer une nuit
atypique en découvrant l’univers 
d’un artiste est la promesse de la
collection des chambres d’artistes.

En 2019, trois nouvelles chambres
d’hôtels ont rejoint la collection :
Dream Jungle à l’Amiral où l’artiste
Makiko Furuichi a peint l’ensemble des
murs, plafonds et éléments mobiliers,
l’Oceania Hôtel de France et la
Chambre 107 jeux d’ombres, de reflets
et de transparences de Justin Weiler 
et Amours où Karina Bish a utilisé 
la péniche le Dô comme un tableau
vivant. Pour être comme chez soi,
Micr’home propose d’expérimenter 
la ville dans ses plus petits interstices
avec une habitation de 26 m2 imaginée
par l’architecte Myrtille Drouet.
———————————————————
inFoS : www.nanteS-touriSme.com/Fr/
chamBreS-D-artiSteS

the art 
of the night 
art has been allowed to check into
hotel rooms so even night-time is
atypical, creative and unusual.
Discover the universe of an artist,
such is the promise made by the
collection of artists’ decorated rooms.

In 2019, three new hotel rooms have
joined the collection: Dream Jungle

at the Amiral where the artist Makiko
Furuichi painted all the walls, ceilings
and furniture. Oceania Hôtel de France
where Room 107 by Justin Weiler plays
with shadows, reflections and
transparencies, and Amours by Karina
Bish who used the houseboat Dô as a
living canvas. Make yourself at home!
Micr’home offers a unique way to
experience the city in its smallest form
with a dwelling of 26 m2 designed by
the architect Myrtille Drouet.

———————————————————
aDDitionaL inFo at 
www.nanteS-touriSme.com/Fr/
chamBreS-D-artiSteS

ibis style Nantes centre 
gare Nord*** (93 ChAMBRES / RooMS)

maison du monde***
(47 ChAMBRES / RooMS)

hôtel voltaire opéra***
(40 ChAMBRES / RooMS)

Nantes camping ***** 

VillA chemiNÉe — tatzu niShi © BERNARD RENOUX

——————————————————————————————————————————————————————

Les autres hôteLs de La coLLection chaMBres d’artistes :

THE OTHER HOTELS IN THE COLLECTION:

Hôtel Cambronne, Cellule vitale — Simon Thiou / Hôtel Okko, 202923 heures
— Julien Nedelec / Mercure Nantes Centre Grand hôtel, Miranda

# F98181 — Elsa Tomkowiak / Villa Cheminée, Tatzu Nishi / Château du Pé, 
6 chambres d’artistes.
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à table !

it’s on the table!

une terre nourricière,
un produit local 
abondant
Produits de la mer (huître, Saint-Jacques,
bar…), poissons sauvages de Loire
(brochets, anguilles, civelles, sandres…),
légumes et fruits (navets et poireaux
nouveaux, mâche nantaise, carottes de
Chantenay, fraises Capela, pommes
Chailleux…), viandes (volaille d’Ancenis,
vache nantaise…), fromages (de la
Pannetière, Beillevaire…) se retrouvent au
fil des saisons dans les assiettes et sur les
marchés. 

A nourishing land, 
abundant local produce
Seafood (oysters, scallops, bass...), 
wild Loire fish (pike, eels, glass eels, 
pike-perch...), vegetables and fruit (baby
turnips, leeks, lamb’s lettuce, Chantenay
carrots, Capella strawberries, Chailleux

apples...), meat (Ancenis poultry, Nantes
beef...) and cheese (Pannetière,
Beillevaire...) are all found on the menu
and in the markets when in season.

——————————————————————

le plus ancien marché
de Nantes : le marché 
de Talensac
Inauguré en 1937, est une véritable
institution. Au total une centaine de
commerçants et artisans auxquels
s’ajoutent une trentaine de producteurs. 

the oldest market in Nantes, 
the market of talensac
Opened in 1937, this genuine local
institution is the oldest market in Nantes.
There are in all over a hundred stall-
holders and artisans, plus an additional
thirty market gardeners. 

marchÉ couVert / cOveReD MaRKet
pLace taLenSac 

——————————————————————

le guide des 
Tables de Nantes
Ce guide en ligne (FR/GB/ESP) rassemble
plus d’une centaine de restaurants
mettant en valeur les produits locaux. 
Des critères variés permettent de choisir
LA bonne adresse selon ses envies :
végétarien, grande tablée, en famille, 
en terrasse…!  

the guide les tables de Nantes
An online guide with more than a hundred
addresses highlighting local produce.
Essential criteria to get to the right
address: Vegetarian, street party, family-
friendly eateries, terrace seating…! 

www.lestablesdenantes.fr 
——————————————————————
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mêlez un historique portuaire qui a brassé les cultures et produits du monde, avec une loire 
aux berges métamorphosées. ajoutez un solide patrimoine régional tant en matière viticole, 
maraîchère, que maritime : à l’image de son ébullition culturelle, Nantes agite son identité 
culinaire. une énergie décuplée par un réseau toujours croissant de producteurs, d’artisans, 
de maraîchers, d’éleveurs, de pêcheurs, de vignerons, de brasseurs. 

blend a historic port of mixed cultures and products from all over the world with a river Loire 
and its re-imagined riverbanks. add a dash of strong regional wine, market gardening and 
maritime heritage: In its own image as a cultural melting pot, Nantes shakes its culinary identity. 
Its energy is boosted by an ever-growing network of producers, artisans, market gardeners, 
breeders, fishermen, winegrowers and brewers.
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le vignoble 
aux portes de Nantes
Les Vins de Nantes regroupent près de
600 vignerons sur trois AOC : Muscadet,
Gros Plant du Pays Nantais et Coteaux
d’Ancenis, couvrant 9 000 hectares de
vigne.
A vineyard at the gates of the city
Covering 9,000 hectares of vines, 
the Wines of Nantes groups nearly 
600 wineries in one of three certified 
areas (AOC) of Muscadet, Gros Plant Pays
Nantais and Gros Plant Coteaux d’Ancenis. 

——————————————————————

portrait de vignerons
Bienvenue dans la Famille Lieubeau ! C’est
l’histoire de deux frères et une sœur, qui
reprennent le vignoble familial. Vignerons
indépendants en Muscadet depuis 1816,
ici la production se fait en agriculture
biologique sur la commune de Château-
Thébaud, au cœur du vignoble nantais. 
Le domaine produit des Crus du Muscadet,
en appellation Château-Thébaud, Clisson
et Goulaine, des Muscadets Sèvre et Maine
sur Lie, ainsi qu’une diversité de vins de
Loire. La cave est ouverte tout au long de
l’année à la dégustation.

A portrait of winemakers
Welcome to the Lieubeau Family! It is the
story of two brothers and a sister who take
over the family vineyard. Independent
Muscadet winegrowers in since 1816, their
organic vineyard is in the town of
Château-Thébaud, in the heart of the
Nantes vineyards. The estate produces
Crus du Muscadet certified in Château-
Thébaud, Clisson and Goulaine alongside
Muscadets Sèvre and Maine sur Lie, as well
as a variety of Loire wines. The cellar is
open all year round for wine tasting and
an introduction to the land.
——————————————————————

des chefs étoilés 
en loire-atlantique 
Ludovic Pouzelgues, jeune chef du
restaurant Lulu Rouget, vient de
décrocher sa première étoile au Guide
Michelin 2019. Saluons également les
quatre autres restaurants étoilés en 
Loire-Atlantique : La Mare aux oiseaux 
à Saint-Joachim, l’Atlantide à Nantes 
(une étoile), Anne-de-Bretagne à 
La Plaine-sur-Mer et Le Manoir de la
Boulaie à Haute-Goulaine (deux étoiles).

michelin-starred chefs in loire-Atlantique
Ludovic Pouzelgues, the young chef at the
Lulu Rouget restaurant, won his first star in
the 2019 Michelin Guide. This distinction
rewards the work of the whole team as well
as the talent of its leader who is destined for
a bright and promising future! Let’s also sa-
lute the four other Michelin starred restau-

rants in the Loire-Atlantique: La Mare aux
Oiseaux (Saint-Joachim) and the Atlantide
in Nantes (one star), Anne-de-Bretagne in
La Plaine-sur-Mer and Le Manoir de la 
Boulaie in Haute-Goulaine (two stars).

——————————————————————

patisserie esthète
Esthète. Un lieu empreint de
gourmandises où gâteaux, biscuits,
chocolats et autres douceurs sucrées 
sont confectionnées avec une attention
particulière. Gérard et Julien ont 
la volonté de mettre en avant les
producteurs locaux et les produits de
saison. Sélection de produits d’épicerie
fine pour accompagner leurs pâtisseries.
Esthète c’est également un salon de thé
où la décoration suit le fil des saisons.
Une pause gourmande au cœur de
Nantes.

esthète Bakery
Esthète. A place full of delicacies where
cakes, biscuits, chocolates and other
sweet treats are made with extra-special
care. Gérard and Julien do their utmost
to showcase local producers and
seasonal products. Selection of
delicatessen products that accompany
their pastries. Esthète is also a tea room
where the decoration follows the
changing seasons. A gourmet break 
in the heart of Nantes.

1 BiS rue mercŒur

——————————————————————
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bazar officiel
du voyage®

L’expérience de votre Voyage à Nantes se
prolonge au Bazar officiel du Voyage®, le
lieu fourmille d’images et d’objets pensés
par des artistes et illustrateurs nantais. 
Une seule ligne conductrice : permettre 
à chacun de s’offrir ou d’offrir un souvenir
artistique, insolite et créatif ! 

—————————————————————
The Voyage à Nantes experience carries
over into the official merchandise 
at the Bazar officiel du Voyage®, 
a place packed full of images and items
designed by Nantes-based artists and
illustrators. The only brief they had, 
to make accessible artistic, one-off 
and creative souvenirs for all! 

9, rue DeS ÉtatS

librairie coiffard
Véritable institution nantaise en plein
centre-ville, cette librairie généraliste 
offre littérature, beaux livres et livres 
de jeunesse et propose rencontres ou
expositions. Créée en 1919, la librairie
Coiffard a conservé son authenticité. 
Ses bibliothèques en bois, ses échelles,
donnent aux 65 000 livres une place
privilégiée. 

—————————————————————
A genuine local institution in the heart 
of Nantes. This generalist bookshop has
sections for literature, fine books and youth
litterature as well as having meeting rooms
and exhibition space. Created in 1919 the
librairie Coiffard has kept its authenticity
intact. Its wooden bookshelves
interspersed with ladders, are a privileged
place for 65,000 books. 

7-8, rue De La FoSSe

maison 
frometon
Fromagerie crèmerie indépendante qui
propose des produits sourcés au plus près
des producteurs. La philosophie du lieu
c’est du plaisir, de la gourmandise et du
partage. C’est le fromage qu’on va choisir
pour un repas de famille, un apéro entre
copains, un brunch, ou encore un pique-
nique improvisé.

——————————————————————
Cheese specialists – an independent dairy
that offers products sourced as close as
possible to the producers. Their philosophy
is pleasure, the appreciation of good food
and sharing. This is the cheese we will
choose for a family meal, an aperitif with
friends, a brunch, or even an improvised
picnic.

21, rue DeS carmeS
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quelques adresses incontournables pour 
donner envie d’en découvrir bien d’autres...

some unmissable places that make you want to discover many more…

Souvenir 

de Nantes

Souvenir from Nantes
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maison
lemaître
La cave de la Maison Lemaître recèle ce
que le Pays Nantais et l’Anjou voisine
produisent de meilleur : Muscadet, Gros-
plant-du-Pays-Nantais...  Elle est connue et
reconnue pour son exigence de qualité et
sa sélection rigoureuse de beaux produits.
Une démarche très justement résumée 
à travers la devise de cette enseigne : 
« ce qui est rare mérite d’être partagé ».

——————————————————————
The Maison Lemaître wine cellar in Nantes
holds the best local wines as well as those
from the neighbouring Anjou area:
Muscadet, Gros-plant-du-Pays-Nantais... 
It is known and recognised for its rigorous
quality selection of fine products. 
An approach which is encapsulated in 
its motto, “that which is rare, deserves 
to be shared”. 

12, rue De La paix

abc Terroirs
Des produits authentiques dans un cadre
chaleureux, la boutique ABC Terroirs est
destinée à tous les gourmands et surtout 
les gourmets. Ici, que des produits frais et
traditionnels et des idées cadeaux à croquer !

——————————————————————
Authentic products in settings full of
charm; the ABC Terroirs shop is intended
for all fine diners and gourmets. Only 
the best fresh and traditional products 
here and gift ideas good enough to eat!

9, rue FrankLin

la fraiseraie
L’authentique du fruit depuis 1970 ! 
Sa position de producteur de fraises aux
qualités gustatives reconnues, lui a permis
de développer toute une gamme de produits
transformés à base de fruits rouges. Les
exigences envers les ingrédients utilisés 
et la fabrication excluant tout colorant,
conservateur et arôme artificiel, garantissent
des produits de première qualité au goût
inimitable au plus proche du fruit.

——————————————————————
The authentic taste of fruit since 1970! From
its position as a recognised grower of flavour-
packing strawberries, the Fraiseraie has been
able to develop a whole range of red berry-
based products. The high-specification of the
ingredients and the manufacturing process —
which excludes all artificial colours, preservatives
and flavours — guarantees top-quality
products with an inimitable real fruit taste.

13, rue De La marne

1, pLace De La BourSe

Site DeS machineS De L’ÎLe

chÂteau DeS DucS De Bretagne

les petits papiers
Papeterie fantaisiste et créative pour les
gourmands de papier sous toutes ses formes :
cartes postales, crayons, boîtes, albums,
cadres, carnets dessin, carnets vacances,
guirlandes, vases et autres objets design.
Proposition de cartes et affiches nantaises.

——————————————————————
Whimsical and creative stationery for
lovers of paper in all its forms: postcards,
pencils, boxes, albums, frames, drawing
pads, holiday scrapbooks, string lights, 
vases and other design objects. Maps 
and posters of Nantes.

2, pLace FÉLix Fournier

debotté
Fondée il y a 160 ans,  la maison 
Debotté est une institution nantaise
incontournable pour tous les passionnés
de chocolat ! Le magasin de la rue de la
Fosse émerveille toujours par ses boiseries,
lustres, frises et balances classées au
patrimoine national. 

——————————————————————
Founded 160 years ago, Debotté is a must-
visit Nantes institution for all chocolate
lovers! The rue de la Fosse shop never fails
to amaze with its stunning wood panelling,
chandeliers, friezes and shop scales, now
listed as national treasures.

9, rue De La FoSSe

sacrés français !
« Ne proposer que des produits fabriqués 
et produits en France de A à Z et mettre en
avant les circuits courts et les savoir-faire
locaux, mais novateurs. » Sacrés Français !
est une vitrine de produits (épicerie fine,
bijoux et accessoires, maison et décoration,
puériculture, jouets…) qui étonnent : de la
création française d’accord, mais avec une
touche d’impertinence et de légèreté !

——————————————————————
A range of products entirely made and
produced from A to Z in France and
favouring short supply chains with local
but innovative know-how. Sacrés Français!
is a showcase of amazing products
(delicatessen, jewellery and accessories,
home furnishings, decoration, childcare
and toys...), all Made in France but not
taking themselves too seriously either!

24, rue DeS carmeS
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le service groupes du voyage à Nantes met 
à votre disposition ses connaissances étendues 
de l’offre locale et vous aide dans l’organisation
de vos visites ou séjours.

organisation de visites guidées en français, 
anglais, italien, allemand, espagnol, japonais… 

Réservation pour le Château des ducs de 
Bretagne et les Machines de l’île. 

organisation de journées, restauration, 
hébergement, transport, sites touristiques, 
croisières, vente du Pass Nantes. 

Conseils et mise à disposition de documentations.

+ Infos : plans, conditions générales de vente,
newsletter pro sur www.nantes-tourisme.com :
dans la rubrique groupes/infos pratiques.  

———————————————————————————
the extensive knowledge of the local offer within the
Voyage à Nantes groups and professionals Service is at
your disposal to help organise your Voyage à Nantes.

Guided tours in French, English, Italian, 
German, Spanish, Japanese…

Bookings for the Château des ducs de Bretagne
and the Machines de l’Île.

Planning for days out, eating out, accomodation,
transport, places of interest, cruises, and Pass
Nantes sales.

Advice and literature.

+ Infos: maps, terms and conditions,newsletter 
on www.nantes-tourisme.com: in the groups/
practical information section.

———————————————————————————

le service affaires du voyage à Nantes vous 
accompagne pour organiser votre événement ! 

Location de lieux culturels d’exception : 
Machines de l’île, Château des ducs de Bretagne,
hab Galerie...

Programmes de découverte de la ville, soirées de gala.

Billetterie des incontournables de la destination. 

Mise à disposition d’outils de communication
(plans, photos, vidéos, guides touristiques…). 

————————————————————————————
the Voyage à Nantes corporate Service 
is at your side to organise your event. 

Hire exceptional cultural locations: The Machines
de l’Île, the Château des ducs de Bretagne, 
the Hab Galerie... 

Program of discovery of Nantes, gala evenings.

Tickets for the unmissable places and events. 

Pool of communication tools (maps, photo 
library, videos, tourist guides...). 

————————————————————————————

Visites et 
séjours en groupe
coming to Nantes as a group.

incentive, séminaires,
privatisation de lieux
culturels…
incentive, seminars, private 
hire of cultural venues…

© P. PIRON / LVAN

Services 

groupes et affaires

the groups and corporate Services

CONTACT :
SerVice pour LeS groupeS et proFeSSionneLS 
Du touriSme Du VoYage À nanteS 
the vOyaGe à NaNtes GROUps aND pROFessIONaLs seRvIce:
groupes@nantes-tourisme.com
T. +33(0)2 40 20 60 11 
www.nantes-tourisme.com/ rubrique groupe

CONTACT :
SerVice aFFaireS Du VoYage À nanteS
vOyaGe à NaNtes cORpORate seRvIce:  
affaires@nantes-tourisme.com
T. +33(0)2 40 20 60 13 
www.nantes-tourisme.com/ rubrique affaires



plaN de sTaTioNNemeNT des cars de Tourisme sur : 
www.nantes-tourisme.com/fr/groupes/infos-utiles

cOach paRKING Map ON: 
www.nantes-tourisme.com/fr/groupes/infos-utiles
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(SITE DES ANCIENS ABATTOIRS)

LE JARDIN 

EXTRAORDINAIRE

MUSÉE

DOBRÉE

LE CHRONOGRAPHE

MAISON RADIEUSE
USINE BEGHIN SAY
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tout Sur La DeStination eveRythING abOUt the DestINatION

WWW.NaNTes-Tourisme.com

un parcourS cuLtureL pour DÉcouVrir notre territoire  
a NeW cULtURaL tRaIL, tO DIscOveR the tRUe Lay OF the LaND

WWW.levoyageaNaNTes.fr

spl le voyage à NaNTes
1-3 rue crucy – bp 92211 / 44022 NaNTes cédex 1
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graphiSme : anima proDuctionS / impreSSion : eDicoLor
photo De couVerture : RIDeaU, StÉphane thiDet, pLace graSLin, Le vOyaGe à NaNtes 2020 © martin argYrogLo / LVan
4e De couVerture : FILILI vIRIDI, Le JarDin DeS pLanteS, Le vOyaGe à NaNtes 2020, Jean JuLLien, La cOIFFe © ViLLe De nanteS / Jean-FÉLix FaYoLLeS


